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Allgemeine Hinweise

Die Wartungsvorschriften gelten für 
GIGANT-Achsen und GIGANT-Aggregate. 
Sie sind Bestandteil unserer Garantiebedin-
gungen.

Zur Erhaltung der vollen Einsatzbereitschaft 
sowie der Verkehrs- und Betriebssicherheit 
sind nachfolgende Wartungsarbeiten in den 
vorgeschriebenen Intervallen durchzufüh-
ren.

Um die Gültigkeit der Betriebserlaubnis für 
GIGANT-Achsen und Federaggregate zu 
behalten, dürfen nur GIGANT-Ersatzteile 
oder von GIGANT freigegebene Ersatzteile 
anderer Hersteller verwendet werden.

Die Behebung festgestellter Mängel und 
der Austausch verschlissener Bauteile 
sind grundsätzlich von einer Fachwerkstatt 
durchzuführen.

Bedienhinweise

Vor Antritt jeder Fahrt hat sich der Fahrer 
davon zu überzeugen, dass die Brems- und 
Luftfederanlage betriebsbereit ist. 
Bei einer Luftfederanlage darf nur in Fahr-
stellung gefahren werden. Der Luftfederbalg 
darf auch nach einer Schnellentladung oder 
Kranverladung keine Falten aufweisen.

Änderungen vorbehalten. 
Alte Wartungsvorschriften verlieren Ihre 
Gültigkeit. 

Die GIGANT-GRUPPE wünscht 
Gute Fahrt !

General Instructions

The maintenance instructions are valid for 
GIGANT-axles and GIGANT suspensions. 
They are part of our guarantee conditions.

In order to guarantee full operation, 
traffic and operational security the following 
maintenance works have to be carried out 
in the mentioned intervals.

Please use only original GIGANT spare 
parts, or spare parts of other producers 
which have been given permission from 
GIGANT, to fit 
our axles and suspensions.

Repairs and the change of worn parts 
should be carried out by a specialist 
garage. 

Instructions of use

Before each journey the driver has to check 
whether the brake and air suspension 
installation are ready for operation. In case 
of an air suspension installation it is only 
allowed to drive in driving position. The air 
bellow should not show any wrinkles even 
after quick unloading or crane loading. 

Subject to change. 
Old maintenance rules loose their validity 
with these new instructions.

The GIGANT GROUP wishes 
you a profitable trip!

Indications générales

Les consignes d’entretien sont applicables 
aux essieux GIGANT et aux suspensions 
GIGANT. Elles font partie intégrante de nos 
conditions générales de garantie.

Pour assurer une complète disponibilité 
opérationnelle ainsi que la sécurité de 
fonctionnement, les travaux d’entretien sui-
vants devront être effectués aux intervalles 
donnés.

On ne devra utiliser que des pièces de 
rechange d’origine GIGANT, ou des pièces 
d’un autre fabricant autorisées par GIGANT, 
pour que la validité de I’autorisation d’ex-
ploitation de nos essieux soit maintenue.

La remise en état de défauts constates et 
I’échange d’éléments uses devront être 
exécutes par un atelier professionnel.

Consignes de manœuvre

Avant tout départ, le chauffeur devra 
s’assurer que les dispositifs de freinage et 
de suspension sont en ordre de marche. 
Dans le cas d’un dispositif de suspension 
pneumatique, ne rouler qu’en position 
route. Le coussin ne doit présenter aucun 
pli, même après un déchargement rapide ou 
un grutage.

Sous réserve de modification techniques. 
Les anciennes consignes ne sont plus 
applicables. 

Le  GROUPE GIGANT vous  
souhaite bonne route !

Die aktuelle Version finden	 You will find the most recent� Vous trouverez toujours la
Sie im Internet!	 version on the internet!� version actuelle sur Internet!

>> www.gigant-group.com/service/downloads <<
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ArtikelNr  
Herstelldatum
Achsbezeichung

TDB Nummer

Kennzeichnung Achsen Désignation des essieuxIdentification axles

9000 11000 105

36111405
H1-11

DB22LT

DOKH2 09010 4345 H 2040 1300 ABS B22

10127033 / D09030001

Zul. Statische Achslast kg
perm. Static. Axle capacity
charge statique admissible
Bremstyp
Brake type
Type frein

Prüfprotokoll
Homologation
Test report

 ABS
Pe kg
 EBS

V. max km/h
max. speed
vitesse maxi

made in EUIdent. No / Prod. No

gigant - Trenkamp & Gehle GmbH
D-49413 Dinklage

Article no.  
Date of production
Description

TDB number

No. d’article
Date de fabrication
Désignation

Numéro  TDB 
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Einbau der Achsen 
am Fahrzeug

Spurlaufkontrolle

Die max. zulässige Abweichung 
des Abstandes A, B, C beträgt 
2 mm (Bild 801 / 802).

Die Kontrolle erfolgt mit der 
von GIGANT vorgeschriebenen 
Fahrhöhe der Federung. 

GIGANT empfiehlt, die Spur-
laufkontrolle regelmäßig durch-
zuführen zu lassen um den 
Reifenverschleiß zu reduzieren. 

Mögliche Ursachen für Abwei-
chungen des Spurlaufs sind 
u. a. lose U-Bügelbefestigung, 
Verschleiß der Silentlager im 
Lenker, Deformationen am 
Achsaggregat infolge unsach-
gemäßer Benutzung.

GIGANT empfiehlt ein optisches 
Meßgerät zur Durchführung der 
Kontolle des Spurlaufes. Zum 
Ausrichten sind nur die Zentrie-
rungen Mitte Nabenkappe bzw. 
Mitte Achsstummel

Installing axles on the 
vehicle

Wheel alignment

The max. permissible deviation 
of clearance A, B, C is 2 mm 
(fig. 801 / 802).

The check is executed with 
the suspension drive height as 
prescribed by GIGANT. 

GIGANT recommends having 
the wheels aligned checked 
at regular intervals in order to 
reduce tyre wear. 

Possible causes for wheel 
alignment deviations include, 
loose U-bracket mounting, 
silent bearing wear in the 
connecting rod, and deforma-
tion on the axle aggregate as a 
consequence of improper user.

GIGANT recommends using 
an optical measuring device to 
perform the wheel alignment. 
Only the middle hub cab or 
middle stub shaft centerings 
require alignment

Pose des essieux 
sur le véhicule

Contrôle de la géo-
métrie des essieux

L’écart maximum autorisé de 
l’espacement A, B, C est de 
2 mm (figure 801 / 802).

L’espacement est contrôlé 
à la hauteur de suspension 
prescrite par GIGANT. 

GIGANT recommande de faire 
contrôler régulièrement la 
géométrie des essieux afin de 
réduire l’usure des pneus. 

Les causes possibles d’une 
mauvaise géométrie des es-
sieux sont à rechercher dans 
une fixation lâche de l’étrier, 
l’usure des silentbloc dans la 
bielle, des déformations de 
la suspension par suite d’une 
manœuvre inadéquate.

GIGANT recommande 
l’utilisation d’un appareil de 
mesure optique pour contrôler 
la géométrie des essieux. Pour 
l’alignement, utilisez seule-
ment les centrages centre du 
couvre-moyeu ou le centre de 
la fusée d’essieu

Bild, fig., figure 701

Bild, fig., figure 702

!ACHTUNG
Beim Einbau der Achse 
Fahrtrichtung beachten !

ATTENTION
Pay intention to the direction 
of travel when installing the 
axle!

ATTENTION
Lors de la pose de l’essieu, 
respectez le sens de la 
marche !

Einbaumarkierung  
Kompaktlagerachsen

Markierung der linken Seite der 
Achse durch konische Bohrung 
am Achsschaft neben dem 
Austrittsloch für ABS-Kabel  
(Bild 701). 
Linksgängige Achsmuttern in 
Fahrtrichtung links (Rille am 
Außenrand der Mutter)  
(Bild 702).

Installation mark  
Axles Compact Bearing

Marking on the left side of the 
axle via conical bore on outlet 
hole for the ABS cable  
(fig. 701).

Left-handed axle nuts in travel 
direction left (channel on the 
outer edge of the nut)  
(fig. 702).

Marque d‘installation 
roulement compact

Repère sur le côté gauche de 
l’essieu par un orifice conique 
sur le corps de l’essieu à côté 
du trou de sortie du câble ABS  
(figure 701).
Ecrous à pas gauche à gauche 
dans le sens de la marche 
(rainure sur le bord extérieur de 
l’écrou) (figure 702).
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Bild, fig., figure 802

Bild, fig., figure 801

C B

C B

A

A

Spurlaufkontrolle  
Anhänger

Spurlaufkontrolle  
Auflieger

Trailer track control Contrôle de la géométrie 
des essieux avec  
remorque

Semi-trailer wheel  
alignment

Contrôle de la géométrie 
des essieux avec  
semi-remorque

C

C

B

B

A

A
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Achstyp
Axle Typ
Type d‘Essieu

Sturz
Chamber

Carrossage

Vorspur
Toe-in

Pincemant

mm/m mm/m
Starrachsen
Rigid axle
Essieux Droits

0° ± 12‘ 0 ± 3 0° ± 12‘ 0 ± 3

* Zwangslenkachsen
Steering Axle
Essieux Directeur

0° 30‘ ± 10‘ 8 ± 3 0° ± 12‘ 0 ± 3

** Nachlauflenkachsen
Selfsteering Axles
Essieux Suiveurs

0° 30‘ ± 10‘ 8 ± 3 0° 17‘ ± 4‘ 5 ± 1

Sturz und Vorspur 

In folgender Tabelle werden die 
Werte des Radsturzes und der 
Vorspur der Achsen angegeben 
(ungeladenes Fahrzeug).

Die Vorspur der gigant 
Nachlauflenkachse wird 
durch Verstellen der 
Verbindungsstange der 
Achsschenkel eingestellt.

Carrossage et 
pincement

Le tableau ci dessous indique 
les valeurs de carrossage et 
de pincement de nos essieux 
(véhicule non chargé)

Le pincement de nos essieux 
suiveurs est réglable par action 
sur la barre de liaison des 
fusées.

Camber and toe-in

The table below gives the 
camber and toe-in values for 
our axles (unloaded vehicle).

Toe-in on our self steering 
axles can be adjusted using the 
spindle link bar.

* Zwangslenkachsen: Je nach 
Fahrzeugtyp können andere 
Vorspurwerte durch den Fahr-
zeughersteller angewendet 
werden.

** Bei Nachlauflenkachsen 
müssen diese Messungen 
mit auf 3 Bar aufgepumpten 
Balgfedern durchgeführt 
werden.

* Steering axles: Depending on 
the vehicle, other toe-in values 
may be used by constructors.

** For Self steering axles take 
these measurements with the 
stabilising cushions inflated to 
3 bars.

* Essieux directeurs : Selon les 
véhicules, d.autres valeurs de 
pincement peuvent être utilisés 
par les constructeurs

** Pour essieux suiveurs, faire 
ces mesures avec les coussins 
stabilisateurs gonflés à 3 bars
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Schweißen am  
Achskörper

HINWEIS 
Für Schweißarbeiten am Achs-
körper, die vom Fahrzeugher-
steller oder dem Betreiber vor-
genommen wurden, übernimmt 
GIGANT keine Garantie!  
Bitte beachten Sie unsere Infor-
mation ST 052 und Gewährlei-
stungsbestimmungen!

ACHTUNG 
Wenn Sie eine Garantie-
leistung beanspruchen, 
dürfen Sie nicht ohne 
vorherige Zustimmung 
von GIGANT Reparaturen 
ausführen!

ACHTUNG
Die auf den Zeichnungen 
angegebenen Schweiß-
nähte einhalten!
Die Schweißung nie auf 
dem Achskörper beginnen!
Die Einbrandkerben längs 
der Schweißnähte und 
Endkrater vermeiden !
ACHTUNG 
Garantieverlust !!

Folgende Anweisungen unbe-
dingt beachten:

- 	Nähte nie größer als 7 mm 
(Abmessung a)

-	 Längsnähte von mehr als 
200 mm vermeiden

-	 Nicht im oberen und unteren 
Bereich der Achse schweißen  
(Bild 1001).

Bild, fig., figure 1001

Soudure sur le  
corps d’essieu

REMARQUE
GIGANT décline toute garantie 
pour les travaux de soudure 
effectués sur le corps d’essieu 
par le constructeur du véhicule 
ou l’exploitant.
Veuillez consulter notre notice 
d’information ST 052 (jointe) et 
nos conditions de garantie !

ATTENTION
Respectez les soudures 
indiquées sur les plans.
Ne commencez jamais à 
souder sur le corps d’essieu !
Evitez les morsures et 
les cratères le long des 
soudures !
ATTENTION  
Perte de garantie !!

Les instructions qui suivent 
doivent être impérativement 
observées :
- 	 la taille des soudures ne doit 

jamais dépasser 7 mm (cote a).
-	 évitez les longueurs supéri-

eures à 200 mm
-	 ne soudez pas dans les 

parties haute et basse de 
l’essieu (figure 1001).

Welding on the axle 
beam

NOTE
GIGANT assumes no guarantee 
for welding work on the axle 
beam performed by the vehicle 
manufacturer or the operator!
Please comply with our infor-
mation ST 052 (Appendix) and 
guarantee conditions!

ATTENTION
Comply with the weld joints 
specified in the drawings! 
Never start the weld on the 
axle beam!

Avoid undercuts and end 
craters lengthwise along the 
weld joints!
ATTENTION 
loss of guarantee!!

You must strictly comply with 
the following instructions:

- 	Joints should never be grea-
ter than 7 mm (dimension a)

-	 Avoid longitudinal welds 
longer than 200 mm

-	 Do not weld in the upper and 
lower area of the axle  
(fig. 1001).

ATTENTION
If you have a guarantee claim, 
then you may not perform 
repairs, without GIGANT’s 
prior consent.

! ATTENTION
Si vous revendiquez une 
prestation de garantie, vous 
ne devez effectuer aucune 
réparation sans autorisati-
on préalable de la part de 
GIGANT !

!
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Bild, fig., figure 1101

Bild, fig., figure 1102

Allgem.Vorbereitungen
–– PROTEC Achsen
–– SV2 Achsen
–– GH7, GNH7, DH7, 
DNH7 Achsen

Reinigen Sie nach der Demon-
tage der Radnabe den Achs-
stummel (Bild 1101) und fetten 
Sie den Achsstummel 
mit GIGANT Fett (Bild 1102, 
1103).

ACHTUNG 
Bei Achsen mit Kom-
paktlager Radnabe nicht 
zerlegen!
Garantieverlust !!

Reinigen Sie Radnabe und 
Radlager. 
Prüfung Sie die Radlager auf 
Schäden und tauschen sie ggf. 
aus. 

Walken Sie die freien Räume 
zwischen Kegelrollen und Käfig 
mit Fett ein.  

Komplettieren Sie die Radnabe.

General preparations
–– PROTEC axles
–– SV2 axles
–– GH7, GNH7, DH7, 
DNH7 axles

After taking the wheel hub 
apart: 
Clean (fig. 1101) and grease 
the stub shaft with GIGANT 
grease (fig. 1102, 1103).

ATTENTION
do not dismantle the wheel 
hub of axles with compact 
bearings!
Loss of guarantee!!

Clean the wheel hub and wheel 
bearing: 
Check the wheel bearings for 
damage and replace as needed.

Work grease into the spaces 
between the tapered rollers and 
teh races.

Complete the wheel hub.

Préparatifs généraux 
–– PROTEC essieux
–– SV2  essieux
–– GH7, GNH7, DH7, 
DNH7  essieux

Après dépose du moyeu de 
roue: 
nettoyez (figure 1101) et 
graissez la fusée d’essieu 
avec de la graisse GIGANT 
(figures 1102, 1103).

ATTENTION
Ne déposez pas le moyeu 
sur les essieux dotés d’un 
roulement compact !
Perte de garantie !!

Nettoyez le moyeu de roue et 
le roulement. 
Vérifiez si le roulement est 
endommagé, remplacez-le si 
besoin est.

Enduire la graisse dans les 
espaces libres situés entre les 
rouleaux et la cage.  

Reposez le moyeu de roue.

!

Bild, fig., figure 1103

Fett, GIGANT, Grease, GIGANT, type de graisse, GIGANT
Gebinde
container
conditionnement

ArtikelNr
article no.

n° de référence

1,0 kg 04290-061

4,5 kg 04290-063

9,3 kg 04290-064
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Polrad und ABS-Sensor 
montieren

Montieren Sie die Rad-
nabe.

Entfernen Sie die Abdeckbleche 
(Bild 1301).

Prüfen Sie  den ABS-Sensor auf 
Beschädigung und Verschieb-
barkeit (Verschiebekraft 100 
- 200 N). Streichen Sie die 
Buchse und den ABS-Sensor 
mit Spezial-Silikonfett ein und 
setzen Sie die Buchse ein.
Stecken Sie den Sensor in den 
Sensorhalter (Bild 1302). 
Schieben Sie vor jeder Naben-
montage den ABS-Sensor bis 
zum Anschlag in die Buchse.

Montieren Sie eine Radnabe mit 
Polrad (Bild 1303).

Der ABS-Sensor wird durch 
das Polrad automatisch in die 
richtige Lage zurückgeschoben 
(Bild 1304).

ABS-Sensor bei Achsen mit 
Scheibenbremse  
(Bild 1305).

Montage ABS-Polrad auf 
Radnabe bei Ausführung 
Trommelbremse auf Seite 37 
beschrieben.

Hinweis:
Bei scheibengebremsten 
Achsen ist das ABS-Polrad 
Bestandteil der Bremsscheibe.

Bild, fig., figure 1301

Bild, fig., figure 1302

Bild, fig., figure 1303

Bild, fig., figure 1304

ACHTUNG
Vor Beginn der Repa-
raturarbeiten muß das 
Fahrzeug gegen Wegrol-
len abgesichert sein!
Die Betriebs- und 
Feststellbremse muß 
sich im gelösten Zustand 
befinden!

Bild, fig., figure 1305

Mount rotor and ABS 
sensor

ATTENTION
Prior to starting repair work, 
the vehicle must be secured 
against rolling!
The service brake and par-
king brake must be released!

Fitt the wheel hub. 

Remove the dust cover 
(fig. 1301).

Check the ABS sensor for 
damage and movement (mov-
ing force 100 – 200 N). Apply 
special silicon grease to the 
socket and the ABS sensor with 
a brush and place the socket.
Insert the sensor in the sensor 
holder (fig. 1302). 
Prior to mounting each hub, 
push the ABS sensor into the 
socket, all the way to the stop.

Mount a wheel hub with rotor 
(fig. 1303).

The ABS sensor will be pushed 
back into correct position by 
the rotor automatically  
(fig. 1304).

ABS sensor for axles with disc 
brake (fig. 1305).

For assenbling the ABS pol 
wheel for drum brakes look 
page 37.

Note:
The pol wheel is part of disc at 
disc brake axles.

Pose du de la couronne 
et du capteur ABS

ATTENTION
Avant de commencer les 
réparations, il faut caler le 
véhicule pour l’empêcher 
de rouler.
Le frein de service et de 
stationnement doit être 
desserré !

Installer le moyeu de la 
roue.

Retirez les tôles de protection 
(figure 1301).

Vérifiez si le capteur ABS 
présente des dommages et 
s’il se laisse bouger (force 
de déplacement 100 - 200 
N). Appliquez une graisse de 
silicone spéciale sur la douille 
et sur le capteur ABS et un 
ensemble la douille.
Enfoncez le capteur dans le 
porte-capteur (figure 1302).
Avant de reposer le moyeu, 
enfoncez le capteur ABS 
jusqu’en butée dans la douille. 

Montez un moyeu avec de la 
couronne (figure 1303).

Le capteur ABS est automa-
tiquement repoussé dans la 
bonne position par le rotor 
(figure 1304).

Capteur ABS sur les essieux à 
freins à disques  
(figure 1305).

ABS pôle moyeux de roue sur 
le frein tambour lors de l‘exécu-
tion à la page 37.

Note:
Avec essieux à freins à disque, 
la partie ABS roue dentée du 
disque de frein.

!
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Auswechseln der  
Bremsnockenwelle

Bauen Sie Räder, Brems-
trommel, Bremsbacken und 
Radnabe gem. Anleitung ab 
(Bild 1401).

Nehmen Sie den Gestängestel-
ler ab.

Öffnen Sie alle Sicherungs-
klammern der Gummidich-
tungen. Nehmen Sie den 
Sprengring  aus der Nut des 
Zahnwellenprofils heraus.

Prüfen Sie die Buchse (Bild 
1401) im Stützlager auf Ver-
schleiß. Tauschen Sie ggf.  
bei Verschleiß das Nockenwel-
lenlager mit aus (Bild 1402).

Das Nockenwellenlager gemäß 
Bild 1402 montieren und 
Festpunktlasche AGS zeigt zur 
Achsmitte.

Erst Kunststoffring und dann O-
Ring auf die Bremsnockenwelle 
aufstecken Bremsnockenwelle 
durch Fixpunktlagerung der 
Achse stecken.

Dichtring mit Wölbung zur 
Achsmitte und Sicherungsring 
sowie Schutzmanschetten 
gemäß Bild 1403 aufstecken 
und Bremsnockenwelle bis 
Anschlag durch schieben.

Dichtringe bis zum Anschlag 
aufschieben und mit Siche-
rungsring sichern.

Schutzmanschetten gemäß Bild 
1404 und 1405 sichern und 
Bremsnockenwelle fetten und 
auf Leichtgängigkeit prüfen!

Replacing the brake cam

Remove wheel, brake drum, 
brake shoes, and wheel hub in 
accordance with the instruc-
tions (fig. 1401).

Remove the slack adjuster.

Open all rubber seal locking 
clamps. Remove the snap ring 
from the groove of the spline 
shaft profile.

Check the spherical bearing 
(fig.1401) in the support for 
wear. If needed replace the 
bearing holder with spherical 
bearing. (fig. 1402).

The camshaft bearings in ac-
cordance with figure 1402 and 
bracket AGS mount points to 
the center of the axle.

Place first plastic ring and then 
O-ring on the s-cam and put 
the s-cam through the fix point 
bearing of the axle.

Seal with the curvature center 
of the axle and snap ring and 
protective cups as shown in 
figure 1403 and attach brake 
camshaft push to stop by.

Seals to stop delay and secure 
with retaining ring.

Protective sleeves as shown 
in Figure 1404 and 1405 and 
ensure camshaft for smooth 
and grease!

Remplacer les cames de 
frein

Déposez les roues, le tambour 
de frein, les mâchoires et le 
moyeu conformément aux 
instructions (figure 1401).

Retirez la timonerie du frein.

Ouvrez tous les crochets fixant 
les joints de sécurité. Enlevez 
le circlips de la rainure dans le 
profil à arbres cannelés.

Vérifiez si la douille dans le pa-
lier présente (figure 1401) des 
signes d’usure. Le cas échéant, 
remplacez le palier avec le 
coussinet. (figure 1402).

Les roulements d‘arbre à 
cames en conformité avec la 
figure 1402 et en virgule fixe 
des points de montage courroie 
pour le centre de l‘essieu

Seulement anneau en plas-
tique, puis le joint torique pour 
mettre le palier d‘arbre à cames 
de frein d‘arbre à cames de 
l‘essieu par un point fixe.

Seal avec le centre de courbure 
de l‘anneau d‘essieu et com-
posant logiciel enfichable et les 
tasses de protection comme 
le montre la figure 1403 et joi-
gnez-poussoir d‘arbre à cames 
de frein pour arrêter.

Joints pour arrêter retard et le 
fixer avec la bague de retenue

Manches de protection comme 
indiqué dans la figure 1404 
et 1405 et d‘assurer l‘arbre à 
cames, douce et graisée!

Bild, fig., figure 1401

Bild, fig., figure 1402

Bild, fig., figure 1403

Bild, fig., figure 1404

Bild, fig., figure 1405
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1
Gestängesteller 
Einbau

Bild, fig., figure 1503

Bild, fig., figure 1504

Slack adjuster installa-
tion

Pose de la timonerie du 
frein

Bild, fig., figure 1502

Montieren Sie die Fixpunktla-
sche mit zwei Befestigungs-
schrauben (Bild 1501).

Schieben Sie den Gestänge-
steller auf die gereinigte und 
gefettete Verzahnung der 
Bremsnockenwelle.
Der Pfeil des Gestängestel-
lers zeigt dabei in Richtung 
der Bremsbetätigung (Bild 
1502).

Bewegen Sie den Steuerarm  
des Gestängestellers durch 
Verdrehen der Einstellschraube 
zurück, bis die Bohrung am 
Steuerarm in die entsprechende 
Bohrung in der Bremszylinder-
gabel passt.
Benutzen Sie dazu einen  
12 mm Ringschlüssel (Bild 
1503).

Fetten Sie den Splintbolzen und 
verbinden damit Bremszylinder-
gabel und Steuerarm . Sichern 
Sie den Bolzen mit einem Splint 
(Bild 1504).
 

Bild, fig., figure 1501

Fit the locator lug with two 
fastening bolts (Fig. 1501).

Push the slack adjuster onto 
the cleaned and greased gea-
ring of the brake camshaft.
The arrow on the slack adjuster 
points towards the brake actua-
tion (Fig. 1502).

Move the control arm of the 
slack adjuster by twisting the 
adjustment screw back until the 
drilled hole in the control arm 
fits in the corresponding drilled 
hole in the brake cylinder fork.
Use a 12 mm ring spanner for 
this (Fig. 1503).

Grease the splint bolt and 
use it to connect the brake 
cylinder fork and control arm. 
Secure the bolt with a splint 
(Fig.1504).
 

Posez le patin à point fixe à 
l’aide de deux vis de fixation 
(fig. 1501).

Coulissez la timonerie de frein 
dans la denture nettoyée et 
graissée de l’arbre à came de 
frein.
Quant à la flèche de la timo-
nerie de frein, elle indique la 
direction de l’actionnement du 
frein (fig. 1502).

Faites reculer le bras de com-
mande de la timonerie de frein 
en tournant la vis de réglage 
jusqu’à ce que le trou du bras 
de commande coïncide avec 
celui de la fourche du cylindre 
de frein.
Pour cette opération, utilisez 
une clé polygonale de 12 mm 
(fig. 1503).

Graissez le boulon à goupille 
fendue et utilisez-le pour 
assembler la fourche du 
cylindre de frein et le bras de 
commande. Arrêtez le boulon 
à l’aide d’une goupille fendue 
(fig. 1504). 
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Sicherungsmutter, Gestängesteller
axle nut, slack adjuster
écrou de fusée, timonerie de frein

Achsen
axles

essieu SW

Anziehdrehmoment
tightening torques
couples de serrage

32 60-70 Nm

Bild, fig., figure 1601

Bild, fig., figure 1602

Stellen Sie mittels Ausgleichs-
scheiben das Axialspiel von 0,5 
- 2 mm ein (Bild 1601).

Hängen Sie die Rückzugfeder 
ein und befestigen Sie den Ge-
stängesteller auf der Nocken-
welle (Bild 1602).

nur S-ABA
Drücken Sie den Steuerarm in 
Drehrichtung des Pfeils ohne 
Gewaltanwendung in seine 
Endlage (Bild 1602).

Bild, fig., figure 1603

Bild, fig., figure 1602

Set the end play of 0.5 – 2 mm 
using shim washers  
(Fig. 1601).

Hook in the retracting springs 
and fasten the slack adjuster to 
the camshaft (Fig. 1602).

only S-ABA
Press the control arm in the 
direction of rotation of the ar-
row to the final position without 
applying force (Fig. 1602).

Réglez le jeu axial de 0,5 à 2 
mm au moyen de rondelles de 
compensation (fig. 1601).

Accrochez le ressort de rappel 
et fixez la timonerie de frein sur 
l’arbre à came (fig. 1602).

unique S-ABA
Poussez sans violence le bras 
de commande dans le sens de 
rotation de la flèche jusqu’à la 
butée (fig. 1602).
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Bild, fig., figure 1701

Drehen Sie die Einstellschraube 
des Gestängestellers ca. ¾ 
Umdrehungen zurück. Beim 
einwandfreier Funktion der 
Nachstellkupplung spüren Sie 
beim Zurückdrehen ein Dreh-
moment von mindestens 18 
Nm und hören ein knarrendes 
Geräusch (Bild 1701).

Turn the adjustment screw of 
the slack adjuster back approx. 
¾ revolution . If the adjustment 
coupling is working correctly 
then you feel a torque of at 
least 19 Nm when tuning back 
and hear a creaking noise 
(fig. 1701).

Desserrez la vis de réglage de 
la timonerie de frein à env. ¾ 
de tour. Si le fonctionnement de 
l’embrayage est impeccable, 
vous sentirez un couple d’au 
moins 18 Nm lors du des-
serrage et vous entendrez un 
craquement (fig. 1701).

Bild, fig., figure 1703

Bild, fig., figure 1702

nur AA1-ABA
Drücken Sie den Steuerarm 
in die Position, in der sich die 
obere Kante des Anzeigers am 
Steuerarm in der Aussparung 
am Gestängesteller befindet 
(Bild 1701).

Achten Sie darauf, daß die 
beiden U-Profile fest ineinander 
greifen (Bild 1702). 

Ziehen Sie die Befestigungs-
schrauben der Fixtpunktlasche 
fest. 

Stellen Sie das Lüftspiel des 
Bremsbelages ein. 
Verdrehen Sie die Einstell-
schraube am Gestängesteller 
mit einem Ringschlüssel im 
Uhrzeigersinn bis der Brems-
belag an der Bremstrommel 
anliegt (Bild 1703). 

Bild, fig., figure 1701

only AA1-ABA
Press the control arm in the 
position in which the upper 
edge of the indicator on the 
control arm is located in the 
recess in the slack adjuster 
(Fig. 1701).

Ensure that the two u-profiles 
mesh firmly in one another 
(Fig. 1702). 

Tighten the fastening bolts of 
the locator lug. 

Set the air gap of the brake 
lining. 
Twist the adjustment screw at 
the slack adjuster with a ring 
spanner clockwise until the 
brake lining abuts to the brake 
drum (Fig. 1703). 

unique AA1-ABA
Positionnez le bras de com-
mande jusqu’à ce que le bord 
supérieur de l’indicateur au 
niveau du bras de commande 
coïncide avec l’évidement de la 
timonerie de frein  
(fig. 1701).

Veillez à ce que les deux profi-
lés en U s‘emboîtent bien l‘un 
dans l‘autre (fig. 1702). 

Serrez à fond la vis de fixation 
du patin à point fixe. 

Réglez la fente d‘aération de la 
plaquette de frein. 
Serrez la vis de réglage de la 
timonerie de frein au moyen 
d’une clé polygonale dans le 
sens horaire jusqu’à ce que 
la plaquette de frein vienne 
s’appliquer sur le tambour de 
frein (fig. 1703). 
























































































































































